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Abstract
Reading the Yan Geling-styled Feminist Translation of Fusang from
a Postcolonial Feminist Perspective (by Chen Lijuan)

Postcolonial feminist theory has inspired translation studies to
some extent. Some scholars have raised issues that were ignored by
mainstream feminist and postcolonial translation studies, but there is
a lack of self-reflexive stance in their argumentation. The author of the
paper will, from a self-reflexive stance, examine how Western feminist
translators deal with alternative versions of feminism. Specifically, she
will look at how the American translator Cathy Silber deals with Yan-
Geling-styled feminism, which is mostly embodied in her novel Fusang.
The focus will be on the tension between Silber’s “colored” thoughts and
her identification with mainstream feminist discourse.
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REEERITF(E S8 A IERY5EE” (LU ~ 212 - 2007: 93)

B S PRI E R A S - B MET RIS
T > FECT B CRIASEE - i "B A —M 23" (2005: 48) -
FABIS M M A BRI B & AR T8 F HAIRAT Ry E R
HOMGE - M LU A RE A fth (M1 T RO - 7E i EAe e F il
RHYRIRFEAR T4 -

1B R RS, - TERR R EREEI - B TE M - "HIR D
i B sE AN A thhy o SR ESESAAY A DT - 2thED R — AR A
A WIREELAER SZ TR HYE LLFr ERT B » MR8 LRI R PG 7 1E ©
WS AR — R IR I (RS > 2006: 6) - B4
S > PEFE SRR i - ANt B At i 1 58 5
et RACSLRHI R - RARBRECA 5\ — i m aa A E A SO - S
F o N 38R (BRER) TP —ERGE R HLENRE -

JRC ¢ AR AMEREERIERSR Z P LB A - RE AR T BRI
TRV AT BLARNS + SRR HBATRBATRAT = (1996D: 254)
# : He thought, What made the image of Fusang kneeling so moving was the

fact that it embodied the age-old compassion of women for men.(2001: 250)
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@il | IS 58 A
TEMh T — ) HEFO IR OER: E-"E
2B DI o ihiRE WmHH®ENE
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BEECHERT - 1B -
(1996b: 139)
Aﬁ R 1y #5 B e 25 7K | Churis didn’e like to admit it, OHEF:EEH
i Ef?%ﬂ@}fi%f\vﬁ but it was a beautiful sight. The WEE &R T
%é’zﬁ?%;’%?%%ﬁ)# beauty came from harmony. x ] #a 57 it ;E ZZE
I}Eiég?m ﬁi@g Kneeling made her alarmingly ggﬁifﬁ AN R
SALRRIAN beautiful. (2001: 194) i
BHITNEHE ZBEZE @ o MBR TR
2 | A Mﬁg » BUEZ %ggﬁﬁ o
THEWART BT
FrEHERRTE - #
BEE - AR R
RIS B ERKTFR
HRE -
(1996b: 197)
FFHER - LTHIIY | Many years later, Chris at O HF: BEHE
%EME%@‘ISE%HEE"Jg seventy, up one night with ﬁﬁ@’fﬁ?{%i%ﬁ&
@Tﬁﬁﬁ ’ 1/4%%5& insomnia, saw the image of B éﬁ%ﬁ#i\ﬂlﬂj
;éﬁfﬁ%?gﬁé{% ° P& Fusang kneeling again. She was EWE% ;E%?'E‘
3 ?ﬁﬁﬁ‘%ﬂ?ﬁ% ’ E{E wearing the same pink blouse, AR - ijlﬂﬁ
ﬁ%@%?ﬁ??ﬂi;ﬂg but she was smaller than in his o ggﬁﬁﬂ{ﬂgké
;ﬁlﬁk@?’tiﬁﬁ%?‘ﬁigjg carlier memories. The image - %ﬂﬁﬁ/.\ X ik
A - TR moved him like nothing else S
(1996b: 253-254) could. (2001: 250)
thEZ+LENEC B OEF: EFRHE
1RIEIENI - TEIEE T[] 48k 5% 8 2%
HORTAEREE, - [FOk H A FMEC
4 | BT BER MmN | %%
fth 78 £+ 5% 02 8 R IR @ 3 MR TR
ZWERIEEER - {EEL % -
(1996b: 254)
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i - FR{EBEE AL | He thought, What made the OHF - ErEF
ZRTLABI A & Ry image ofFusang kneeling so ﬁ %@ ik S5 e
B 7 RO IMEESS | moving was the fact that it & A E O &
5 | BMHEPER AR | bodied the age-old compassion (TRHI: -

55%‘#%5‘%‘%’%&%&{7 of women for men. (2001. 250) (2\ u% X ﬂM I}/% T %‘,’

B - (1996b: 254) ' ’ AR -

T ELEEEZ AR | Who was this woman? A saint | O 5 : ER 7wl

B o EE—ARHIE who could forgive anything? 17 5 B 9 2 T AR

7 ﬁﬁmﬂﬁffﬁ?f% Or a hunter who set such good B E\%ﬁi ZAT Ry ¥
6 img%fiﬁj%@{gii traps that he would never o égﬁfgf Oj( g

—DERGER > KT > (2001: 24 (2) & : = A

B 2 (1996b: | P ¢ % 1O T B8R

252) afl e

T 7219 /2 5 8% B | She had turned her goodwill OEF: ERTH

B MHEE R K | into forgiveness and her Eﬁ%ﬁ*}j%%ﬁﬁ |

M BRI - thEXT forgiveness into a net ﬁ?ﬁﬁﬁ?bﬁ#ﬂ'ﬂ@

M BRTELERL | 4, suddenly, escape was fﬁ °

HIFERE - % i fthrt @ B KHEEEHE

impossible. He was a prisoner
for life of his own conscience.
In that net of forgiveness, she
had even taken away his chance
to tell her what he had done.
(2001: 249)

7| EIERE BT E
REE—HEES
A - (1996b:  252-
253)

T RAREEG

T A BEEEEIE R o | She put her arms around him and O E& - A
— o MR T T pulled his head to her chest. After 5§H HC R

7K S RIERGHIFARIR | 4 time, she slipped to her knees, T‘;ﬁﬁ’{;ﬁ@,ﬁﬁ °
AbELIER - EZIE | her arms still around him. She BESSENS
RIKE Rt e T RAGEEEN o

” - SR wanted to wipe his tears but he
8 | & - AARAOEHRIT A kept pushing her away. He saw

gﬂ’% %;%;i% éigﬂiﬁ her kneeling from through his
vl tears. It was beautiful. She knelt

1 :253)
(1996b: 253) there, forgiving the whole world
once more. (2001: 250)

fll =R HHEAKSE A | He hadn't forgiven very many OEF: ERTH
BC

FIEE o i ZHLERIAM | people in his life. He had always L H
HO & E#BHIEE - 2l | been so good at finding fault in ?\;;V(éﬁ/‘]f@/ °
9 £ ;ﬂﬂ%ﬂ @Eﬁ_ﬁg himself and others and now he | @ ##3C + KIEE %:
ERE—ALLILT | calized that his whole upright % & T B8 A
g > (1996b: 254) life had been ushered along by At -
Fusang’s forgiveness. (2001:
250)

TERTR BT > T 556% » (BB EEK) 544%

K ¢ FIE PRI
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TAVROHERAN 22 1L ) B ACRRE AR o SRR B 20 PR TN B 1 ~ BRI SO
MR &y fHEREE - fe AR R “EIER sl - HEREER
2t - RS S 2R E AR S ) ORI - EETEAARSE WIS
SENIREERE - hREE RS 1) LU S B Sl e 16 - REmfEe
I EERRE b e M2 RO RE B M > SO R RIS = R 2 A E
HHIEZR o IEA0 Rosenlee B THEMIE [ETEPE T A EERE B AL TR
MR 2 M EAT R LI IR E R TR - MR T AEEPER Riliie 2 F
H RN 20 1 LLREED 1 — K% - BRIt Bh LA BT HsiReE -
EIETE 75 22 M £ 2R B AL MR WO i B Bl 22 S I W R
% [FIRFGE AR E R Ry e S F B R 2 VR -

REIER—EE N A2 /YT RN HE - HNEEZED
i PilmaRIChY » AR -EHEREEE "R BT E
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PRE R — ERER AN FAVLC5E > (ERRIR R LR — (8 \ B R
VERE] TR o HETRA SR - @V s R 3 A R =S
W—EARER o KRR THTURHREIR R » 2RI E 2B 5 2R A
Bt > (EHBRIRIAOBENZ A UE < (HERSAAETRRE R - A — I
EIRAIIBZZ Bk - 58— RANEBEIAR » Rt - SRz E= 2RI R
Hoary - B2tk 8RR -

HREEAE I TR A B - LN ah S 7RSI R R+ %
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(1) : (REE - FRMERENRL AR MR aRIREE - FEBE

AL ZS2 T8 - (T2 » SeRE e > IR —E—ERLE - (Rl - 38

MBI © (1996b: 62)

F3L(1) : As you watch him, you convince him that suffering is part of your

beauty, that you can rise from it again and again, cheeks flushed, whole and full.
(2001: 64-65)

JRSC(2) « AR/ERRA BRI ——fti - 28 - BE4¥ - FEthEETPaRERRE

PR MELHE T - thE R T ITIRIS R A 1) - PUEIFEtERE L i %

% T NIEEY - (REER TE » (SRR EAR R & o il -
(1996b: 65)

FC(2) = e -

EAMRBR RS AR R N E R FEENREREPREIER -
& (R RS OE R AR T A - BENE RS
B BT AR RRAR LR R A 28 (RSS2t T 5 TR 528 - A
Feng (2000: 68) HIEHAR » @ EIRE MG 20 E 0 S S - SR al it
IS B BANTREER) "SI AME s (utopian her-land) ©
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JRSC(1) = RN R BRI - IERREIOE - 2 TR
TR > ALTEREIAE » thDIRRZE L - RO TREHIIRET - TfthE ZIRIE1E A
A o e o AP B RS FIREAUZERE - M =E 52 SRR (i ~ R - IR
TR {5t P ARRNE S 18R] SV 1058 = AR LU BiBE L ERIBTE WY - A2
) - WA EEERMS R - REHE - BEERTY » EHEXR -
(1996b: 60)

#3 ¢ He thought there should be struggle, some sign of suffering, But what
he saw instead was harmony. ... Her body was its basis; she controlled the

advance and retreat. The beauty of it set tears coursing down Chris’s cheeks.
(2001: 62)
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#3L : Not only did you not scream, you were as amenable as fog. You simply
accommodated the pain. At the time you were thinking that one’s allotment of
pain in life could tear and converge like fog. Like fog, you enveloped each man
stabbing into you. (2001: 223)
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2 (1) : And after a while the pain was no longer so sharp, no longer tore

you completely apart. (2001: 223 )

[T (2) : IRAEMAETRAIEE ~ HlfFT NSRS - (BRI T RARERR

BEHICRTIIEAE » (RIBAIR S AN = (1996b: 228)

= (2) : Mgk -

TEE W I 2 R Bk S i m Az P O 1B = > YA R 2 7% — AR A0 5
EAEEEEE ] » SRR - Al R EE Silber tIAHME TEEZLE
At IR —EBF ) IR — R — G - T LIRSS (R
FHIE “URRTE (R A R AT RS - BRI & AR RS

31



(W=D BEt=M

FEBRIBIA - B s i 2a 1 R 5% B TS — BRI S RS
HEERE - B e AR 2 VEE A BRI Y AR IR L) - MR T 15
e ME LIRS AR E N - (AR TR MiE e & 2
WIFESRATR © TERICH AR » LA ISR 590075 LU H R A B 1
K BULISREHH 58 22 RS G B ERZ SIRIIRAE ) - LAty o
ERE A FEIEERE B ACVERITE — AR AR o EECE A A
W AE - SREATIRRERETE —MRARZ IR R B ERY5H
Fo BPSERNEA RE LR EE ML ERE -

ST B o Ak 2 TR R AN LR - (e T e R R A
BENREFRIE - kel R AIRRER — (83 - B R
G AR R e B M B R/ B e ERIR LR E i m R M B 8 E AT
By o ERHGZHEERNIEERA T2 LR - BEERZ THEE
I B ER G I BRSO OIRE - Al E G - AT LUEG
B EBhER SE A 22 A B8 A% & IR 22 & Z HI5R 95 RRRAV A
LUR 5 2a & RORRAE 7T X - TER AR _E AR REWGEE# Silber ATER
[RIREHTIG /7 22 M EFRAERE AT AR, o FHEIR B e i sk 2 M A e
HOERENRN AT HESR ~ LAR R B — A PRAE e i 2x 2 VEE - 3%
Silber ATER[RI Y E 3L 1Y /7 22 14 £ AN B A8 Z SN SCRATA R R L /g
LCIERRRE - (REEZIE N ZIRIDAIESY - (EFEH B - 734 Silber LA
TREEER AR I RN 2288 - AW B — R S RO AT R E TR
B - SRR B AR A S R R AR I RREE N - LR R R T
R o SE st AT DU LS R RO RHE RS o R A SR A -

Pl e & Silber (ERRFE “ PRSI LA R TL” 77 H AT A8 R A AR S
A5 0 EH R (RS AT BB R G WA
L LB DT o DUT RIGFI 2% (] R M2 ok

32



e R ERAAE (h3R) P

F o Mir—E=EE—EEEE)

WA FRABIRE

FOREROZERE - fthF= 5500
& (e~ HER o B8
JEB {5 T PR R RNET e 7 A7)
SE R - RLIAELE
HIBELERY - e
BRI » EEEM
i % AR ~ BB -
BEEMRY » EHEXR -
(1996b: 60)

Her body was its basis;
she controlled the advance
and retreat. The beauty of
it set tears coursing down

Chris’s cheeks. (2001: 62)
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And after a while the
pain was no longer so
sharp, no longer tore you
completely apart. (2001:
223)
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(1996b: 138)

Before the smile, she

had said, 'm a thief.

I'll go with you. I took
his jewelry. She hadn’t
expected to say this. But
when she smiled that way,
she realized what she was.
She understood then that
it was her nature to steal
pleasure from suffering.
(2001: 137)
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You have been dragged
inside and men take

turns coming through the
curtain. You don’t call for
belp; you don’t bite or
scratch.You reach for the
jacket of each man, and
during his wild heavings,
you bite off a button. You
don’t call them names,
you just open your body
toward an expanse

of nothingness. You
concentrate on opening
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yourself; time after time,
except for your fists,

which are full of buttons.

(2001: 209)
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fog envelopes rocks no
matter how jagged, seas
no matter how savage.

(2001: 224)
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Mianhuatang (2006) » (HHK%  ARFATIEGHD - HEFESR > CIAEZRBEREEBITT) - WA -
FRER I RAL > 262-264 ©

BREIT (2006) » (MEVE « BEVE—BRERES /NG CHR S PROIEEI 2T - C(HESCSCER)
6: 83-91 °

LA - BIAE(2007) > GiALFEHESCOARR AR BERC INTRR IR ) > (Pt AT 2R
SCEEBEEEED 1: 90-95 ©

FAER (1996) » AT KRR > e - <3R5 > 2L BRASH AR SR 7] - vivvii -

EF(2001) » CEAIRFE AR BB A WiskER) » Bk > (PRI > oot - B
HEF AL > 192215 ¢

MEIE (2003) - FEMFAMEAE + FEZ B #IRR) > W H - hitp:/www.diouban.com/gr
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e R ERAAE (PR) PEHS AL RAEEE
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s (1996a) » CENRETY (NSIRIRCCE) - 2206« =Rk

_(1996b) 5 (HRZE) > 2L BRAEHRFZENT] o

~ (1999a) » JRE) UML) > 2L - RO R ©

_ (1999b) » <P PEK AR > 2l 0 SR o

(2005) > CHAE—EEREBE) » (L) 3: 47-48 -

S A4 (2006) - CEAIAT: 0 N RE8 —MEMG? s Bl B ERER A 358D » C RIgSC
B 5:4.7 ¢

fir/NEF (2002) » RS g WA EAE) - CCEHD (BH15H)

R (2004) » CRLEF -5 > CHESCCEE) 6: 66-68 ©

e
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Abstract
The Theory and Practice of Thick Translation (by Xu Minhui)

Thick translation refers to the translation act during which translators
seek, through interpretations, supplementations, explications, annotations,
glossaries, foreword orland afterword, to locate the text in a rich cultural
and linguistic context. This paper investigates into the previous theoretical
explorations and practices of thick translation. It discovers that in theory,
thick translation is interpretive, context-dependent, self-reflexive, and
is a critique of the discourse of current translation studies; in practice,
by leading the target readers into a thicker context of the original and
informing them of the shared knowledge between the original author and
his/her readers, thick translation represents the original culture in a deeper
and fuller manner, helping to reduce, even avoid, misunderstandings in
cross-cultural communication. Thick translation is a typical feature of
scholar translators. The thickness lies in the extra-textual interpretations
and explanations, not in the text proper.

s R R

“JE7%” (thick translation) HRHBN ERT LR ~ ULEH
Kwame Anthony Appiah 1993 DUt AR ERGRSCH - $53EE “S0REL
PRI R R NGRS BEE 77 2R SO B — (B & W S B AR = 3R
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CERE: HEmMIR R E R R

A" (Appiah 1993: 817 ) BIENEE /T o Appiah DIAIAN B2HERE (Twi
language » PEIENIIEITHY TS ) WIRZAERNRRRICIEAE Ry 2 RE - Blam 1
SCEERNEE R (meanings )~ EH (intentions) ~ LUK SCE: / ZES 1A
(literary/linguistic conventions) FIfH A B  filFEH - BHEGEH GED
Forefl—HRE 5 705E 5 — A SHMHRIIER - (HER SRR - [E
XA o IEREMFOE B R AT AR —F (Appiah 1993: 808-
809 ) © &M Gricety & ah R HI » ApplahﬁﬁﬂfTaﬁa WERLEHE - BiE
AR M AEE T - AN AR IER AR AR AL AR R R E B AR AR
B GIFr B E R TR E — 2 - (ESCEE @ A E 2L Grice & 2t [
HIIBRERIGE (R » SCERRRIE & B - i A B AR > $T5E R Rk
EFHEREAIEUY (Appiah 1993: 814-815) R » SCEENREAE HIAIST
e BAAWRE AR B AR DRI SR B I - SCR R B IR
7E H 9 SO B B ASERE S AR SCERRE S 1B DI BR AR R B & HAREE S
RELH AL Z 1B FIRIRRR (Appiah 1993: 815-816) © {ELLFRE R HIfEH
972 » Appiah FIT¥ERY “BATRIHE " 1IFSE [F* Eugene NidaFrai By %5
BAGR » BIE AR HISERE A - RN INAERE - 29 ~ fieey e
Mg - 2IFEE A AERGES » 2B B IR E T AREE SR
AR EHBRARIREE A S g a7 - B EIRIRE ORI PR A B
VREEREE BRGSO - TR B R IeIRREEE S UL N AR
SRR EAER A IE » REE R - (EMERRE (A B AFRE A E A
FEAEH SR ZFRINNRRE A SRR & A A RUSCR © ME R ANE
BRERNS (EIF AR o STESCARTRIAN) “ NSRS S s =R
FETERNRE R EREE - T SCERENEE A K FTREAILE HISRER AT SO » A
B ESC I LR B B IR 2 ~ AR AR B M 2CRF
WIBEE T H 0 (Appiah 1993: 816) » FTLISCEEEIRRIIE A ER “E297
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(academic)” HH7% » U “JF5%E” (thick translation ) ©
% 2% > W Theo Hermans (2003) ~ Jose Maria Rodriguez
Garcia (2004) ~ Martha Cheung (5&{iil¥% 2007 ) » #R#5 i Appiah#Y
CEET RIER R (thick description) » REBIT 2R
Gilbert Ryleft “f8MH, 23" (‘The Thinking of Thoughts) —3H
R T A AT E R T RE & GG IR FE T A ML B 5T TR
(Ryle 1968/2009: 495-497 ) > Clifford Geertz (£ H i B &2 /11
CULfREED ( The Interpretation of Cultures) —& H{&H Ryle “J&
L RRE S > B AR AR IR S P R A R AR IR~ N T R A E AR
B3 AR ~ HERE T IR B9EE (Geertz 1993) o TR E
U W R TR AN R IR A R Rkt RO ERE AR > TR
EEERER - NRE R - FIREEE LIS e E A
&~ TEWREETT T JEAT “JEU” (Hermans 2003: 386) « “JE3t” HIRFST
JTEREIN TR E BRI R — IR EHEE T > BIE5 R R
(thin description) AJfFE771% (Cheung 2007: 24 ) © AppiahBIA S5
FHRRR A AR EE A LIl B L REVEFE - FTRE R R EET B ERNRR A [RIIRFIR
DS SCASE H B SRS EI AR o M T A KETT Al A H 1Y
JRIA - B S AR R LA S B EVR AT B B LR TR BRI
IERZR - B R RE S SR EE RSB - #15E
RESMFE L AIE — B > S TEE AR n] DUYE B ER Y ~ BN E LI
Rz BR ~ S E R G (Ean (Appiah 1993: 818) &4y “JEiE" -
R4 BHEEIF 78 % Theo Hermans¥#f “JE3%" it 7 —4
HIRIRE o 7E “VE R JERRR B S LENRRSE” — S » HermansBAR 12
HH A ET I SR B RO RS 5Y B RN R BT 5T vE ISR B2 1l 5 R R A RAENEERY
ERMEET » FEER S BREN S LREER - BRI
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CERE: HEmMIR R E R R

CIELRAREREERGT) - FIFEFEHE - B B FRRIE
(Hermans ~ 2003: 380 ) ° ERR 7500 B i (B AE « H— > 0]
RS R EEEEEE - BREETBR B CHEE S UL ER BN
SREEE EEE@*%EE’\JFEJ%G T T AR AR R o
WFEEESEE S ~ B SULR G B AR AE B - LR ERRAEBIRE - Tam
T E TR IRF 35 2 HLIRF R A BE A 2R ELM ST AL - P ot i Pl RE R AR LU -
BRI R IE R A AVER S - BB B R B R s e
HERRERO P I - FEELAYERENE AT OB RS LA R RO BIGSE  SE R RATHY
KA - MR ER % - BRI SRR - —BiE
—EREL > RO SR AT DR o BB e B AR R ARG R

fai m

18 BEER S REAN TERS S L BN R RS M BRI, - R E R (F L
B HES L IE )E%AE’J.: % (Hermans 2003: 384-385)  {FRy—fd 2=
M G5 T ARG E e = R ZXEI ERAGE » thE &

$E B G Tﬂl‘ﬁﬁ@%ﬁ’] HEATERE - B3 E5HeE - e
938 = el Je 1 e 5 4F FH 0 (R — SCAS 22 > e 3 A (DL B 2 SR AR Y
FEARE LRIV - EHR SRR 2R MIFE RS - FoK
B 7 | Y EC fth A A7 5 A L AR S 2R T TE R A 5 4 R ] B
WIEESE - BRETH T ENAEMT OB G Y BT o (R R — 1 = B A A B A
X > “EiE R ML - EYUEA R IR LS
R —ERORE T - “JEaE" 1A B A G BAR A BB
(Hermans 2003: 386-387 )< A] . » B2Appiahi} “|25%" BiFE—1&
%77 e LA > Hermanst! “/23%" BIFZE & BRI ITEE
SREOHH > AR —ET R AR E S EEE T -
— (IR TR E R IMEE RS R B (R BIENE S5 i 5e)
() AEEEE - thit “JEE8" AT TRIRE o £ 5 “SRF A UL AHAE
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MEEE" —XHRIEH - RaTam T EL A BN - SR A SRR
TR E S U DR AR ~ REPRER ~ BURRIR AR -
QNS FERE & B R R E AR TR SRR & 0 AR e R o TR
AR FR T R B SCA L (B L & 1 B AR RR S P e RO B R Y ~ BUR
HORE AT - RIS th & P05 T 1S 2 0 B 5 Rl & 2 Y L B
- R TEERT B E RO Ay T HER STAL - B B 2 TR AR B ith
HHEEVEE (Cheung 2007: 22-23 ) » “[E3%” AT ITERH % ~ H &
WEEBERME S BRRESESE - ZEREOULE D - B
IR R RN - BoULE  REEHSULBE - RESEEE
HYETREARE B R IEFEAED (Cheung 2007: 31-32) © [AlF » iR
thigh - “EE" K R FREERR  —REMEEREF B
ERAERWNEEFEE » —REEERAn BT - AR
“BE" (stupidity ) HY o S FEEE B R ZN I BCERBATR 7T LU R
& B R LWIREER B B FFREMZ T (Cheung 2007: 27) ©
18— th Bl Hermans BARY /238" 89 B HREFFIEAHILHE -

T YRR IH RS

W1 E A3+ Appiah®t SO BN MO IR 5RO B - (E 5 X
ERREEZ =R TEL EENEFEEL” (productive modes of
translation ) » @@ IERE Kbt hEa g Ry 7720 SCARBE R —(E
B EEREERE T (thicker contextualization ) » A SCEH (R HIGZ
FRBTSCEEFE (Appiah 1993: 816-817 ) ©

JEEsE b SHCESOAR EIEEREE AT R AR B9 © Hermans
@ iTiE]ohn Jones¥f in T 25 A F BRAE B BIGE o LLANTERNE A5
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&5 philia—3AlF > John Jones ¥ B2 FHIAR AT 2 BNREMN "%~
B COREE” 0 TR H A AHAT FHRRAUAREE” (state of nearness and
dearness ) ° Jones{EBNZE 7w+ B H COEME WA BHEE > FRHEAR
EERERIEES > philia BR TR “REE AR “ET - R AN MAKER TR
1) BN (dear ones) » T —HEEFE (Hermans 2003: 380-381) °
RIFEAALE RSSO BN - FERR2Z R R U8 - TR
fi 5 s A\ Gl —— ST ERRRIERAfRAVAEE (Hermans 2003: 380 ) °
Hermans thatim 7 FEEM BB ZE S > BEEN “E7
ET M =FROEIEE o BEHE— =R AR SHEE SR
8 » Hermans ) H I NEETaw TR CHIES - TR ESFTE =(E5F
QAT EREE A RE R G — AR A “IP 7 BRMRIE = FRU R 2 S IR FEi A -

Hermans &t —{REFHIRE « FEZANAIG AR 00 B & B LR AR B i
o R R AR B AR R o (BT R OB [ AN L AT DU A A

FEROIMT > AR AT LA JonesHI IR EE » FEFIIEUEGA S » i — T F
A “AI AR 555 (Hermans 2003: 382-383 ) ? #f* Hermans B
TR HEGARENGE “E7 T T AV RIMEER R REE - i
AR Ry bR MR S Lz IR AR BLB Bk 25 722 BRI A AT AU © & #h i)
ALV E BRI e AR ERUGE AL - (ERTER » DUTERAVR(E » 3
FIRESE IR IRY) - T2 “JEAET TRMAEAIE (a translation that is
simply thick) (Cheung 2007: 27) » 3l A — 2 B R RIAR  [EEAR Y
BREe "B ERREEER “MrE" » (HE— (R R
Z BRI ~ BMEIRE SR B A A E UL E R a I BGE ~ B
#i ~ TP RERIEN BB AR — 2 -

HE L B ERRBES SR EEB R ERET B T E
BER o BAE19HAD > FRHER (James Legge ) ZF 18 52 52 ek dy 1L
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EUEITRIGENY  WEREA TR IC R TR AR B - R
JRSL o [RRSRME th R 2011401, A. Richards# &7 #0BIRE < 19324
1E ETam/OVE) (Mencius on the Mind) —Z 7 » RichardsH Hi—7&

“ZEFERRIT” (technique of multiple definition) » #E T EE 5
TE ARV SR 2 TR R B B R R AN 555 S S LIFF 3R - Richardsi&@
R EER &R RHtHEEE — X2 B SRR
RIFARKRINEESH - 2R A EEE G FHE » Richardsiz
AR Ay “TREFAEEC” (meta-semantic markers) * LURFIIERE S
[k Z FEFEN B4 E (Hermans 2003: 384 ) © RichardsiA[EfEITELS
FEE ~ Bl - BIRZERIIIE R — R - B SIS S
(LI ZERILLE T > LAME AT AT DL “ TR SR AI ™ ( Sample 2004:
96) » @i LI PRI ZEREB R B AR G R L B Tk o BIRAE KBS
BREEE) ( Translingual Practice) —3& " im K5 SV BHEERF G2 H LU T HY
MR “—E A\ HEERIRESRE ~ RV —(EEE S &I ~ DA RIS
R A ZFAENESU L METEIEREE) 27 (Liu 1995: 1) “JE3%" /Y
[ BN Ay [B] 558 L FEIRERARE T 22 o

IRIMEE FE2E fRaEn) (PBIBEE N AR e ) ( Ml GEEE)) »

LI “IEaE” SRR HRE - GESE) BIEE - 3% - 7F - TRIUEERE
ECARMIN “IEaE” AR R BEEREEE R R - TERNEEE LLIRE PR
PNEHEREZ 32232810 - 1 BRI H 2 % & H IS RERIET I - #55CE
FAREEE ~ UL~ REESHIME B ERGER 2 o iRIMEEAERS T CEE)
i “JEEE” IR AN - F5 A R BE R TR R RS R A AR
PEEHE - —=/REMR(E (local manoeuvres) » ELFEIRE L T SCHlRE -
AR T~ 53 - BREE ¢« RS AME (structural  manoeuvres ) *
FFERSCAR B S AR R LA RE SRR RORREANG 2 ~ SCABRSENIE R
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CERE: HEmMIR R E R R

HAEB R A& ~ (ERZRS (FIEAFTREE THERE - DUREERTS R
fth>CEA e BN E AR REERET (Cheung  2007: 31-32) ° TR IELE “JF
R RISERIG B ERR RO RIRE R S BN AR RAVRESL - B BN A B AR
M fRE S LA R B S R TS 2% J@ 55 (Cheung 2007: 28 ) ©
CEET RMGEE RN LR SEE R o EREIEE A
XEEE T BEFZENFFEWEREEN TEE R - &
(Jeffrey Kinkley) BIEERIVLIE SR/ NI BRI  F R SEBI AN E
SRER - WEMFTHEHBRIMEREE - & RIS 28R E M E
AR B EEES BB B ~ SOUAHBRR R ~ =1 - FH
SRR HPRIAY) ~ 5E PR NS - g AEEEE > EEA
AT o H VR RIS R RS R i SCR g (R
BE) SRECARE T (FEERIE) -

ARG - & AR E ZORIS R ARSE b T S SO IR e
e - 1204 R I S AR Sl R A £ R AB A AR R IREE R AR S UL 2 R
SR B G DR M LR B o (2R DUZREE » A
A E RS » S A RSB AR IRE - W—E 2
BTN o 38 BRI AR 1R & Bag & =09 RIa% ~ LURIFGERIRE S
AVEESR A B thsth 2HE HAFRERE & - HAEN B RARREE ARGE
NARELL AR - BRI (ERR SRR -

RINAGHEEE "B RIsWEERET > TEEBEE
FPEET - B REE B EENRE - &N HELREN
VAR SN B A SCER M BRERFR I B3 & e 5 B0AT S > SR AR
VE » BT E - SURERERNGE 1S - Rdl & PR OB S R 58 5
LFEZEF - i G WEEF - REBENTHNE > GEH)

( Border Town ) WA FKET (HarperCollins ) /2R3 Hihfrt » B
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HZ BRI 5238508 CR5EERIRE) (Imperfect Paradise) F1 {UL{E
RIS ) ( Selected Stories of Shen Congwen) HIH IR R AEE
HiRRAEANE] > BT T B ACRGE E - MR E R S B HEE
A~ FEMAINFFTE © @& HarperCollinstt it [AIEZEE &N HLUECD
HEER T ECEITERE (G N AR BN B0 )  (HEHEE
FEB BB TREE— « B IER THIE Z HEER P S » BIRERER
5 M HRIIME : —RIERZATN=(E:EE - SHHE CHIEARR
FEFE DR IR BiEE AR R LR » 38 — 3R SR B R s
SRERTE - RIEH O8) Fr2RHEF RS - EENEE R H
FERBANER AR - fEaR R EELURSTER IR GE &y "IEaE" 1Rt T FEN
15t ) - FEEHIRER D RE RV ER B AR BT » BRI S S &R
BRL MR RRERTT ~ SR ~ B R A BRSO E R

GBI HIRFA ~ HIE T 5 R Ve SCRE I AT &R SCE AR« GBI
BB LR (K1) (The Good Earth) HI$TEL » YEHESCEE T B B2
& 5o A7 T 16 55 0 £ BB R AR » DL UL 1R ST 32 (018 18 7 R B it

(Kinkley 2009: vii-x ) » S35 » fTHELE » RAEZIRE T —IE% /71
WAL REE 5 - ARG RNGF 2 & I8 » & EER
GaD it d ~ T RS REHE - BEREEEhE D
BRBER MR E G ~ PRI E S GBI (ENARRRR LR
R RH TR~ VR SCHIRHSERIERE ~ £ 50E ~ EIRRIIMAREALR -
% o BIMhEE TRERE BB R /T EE BIARE ~ Fr4gzH) 8
FE RN oW B LI IR SR BN R R - &R EE
SO E R et TRBEFERSCAINETR - 5l B IR EEA—
6l 2 AR EP Y B RAZE M > BEOR A — 20 i 2 TR e 1 B A 1A JRE 5 AL
T3 > FEAEF R AR ERE R IR EIREERIRE S L -
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CERE: HEmMIR R E R R

b TEEE R » &/ HEESIREN R F7 Hry32{R =
BEEE - Clgi R b sh 8 ~ SUILEHE ~ g B R ~ SCRACE - R ER
FE o REEEEFECETRIRA ZHER - LIk G50 %3
TRAEE P I MBI AR A B R I RT AT 1% (8 SRR NS REA
AR A SCAS R T H KRB R B E - R A DA g
PELRRE L i A & S/ R O BERE AL B o HLrpim SE TR IR R SR
“HELERE” o TS SR AT R R BR[O — PR TREE RIS
BRGM o LAl - /NP — BRI R A RER R ar B — (B TERR Y%
AREENE - AEI—(HEEEF ~ AR AR @EEY] - HREERK— R
WGEDEEWREFEMA |7 (TE3C1934/2002: 104) &1
FAYEESCZ ¢ Lu Ban built the bridge at Luoyang with his two hands!
(Kinkley 2009: 79 ) » SR %7 E AFTEE G a0 T AOMERE :

Lu Ban. A fifth-century B.C.E. carpenter, philosopher, statesman, legendary
inventor, and legendary builder of the Zhaozhou Bridge — but not, even in
legend, the Luoyang Bridge, which was built after 1000 C.E. (Kinkley 2009:
167)

(BT - PETATRHCATAIT ~ 2R ~ BuA% ~ aRrPrIE% - hEER
il E - (BAMERTEER Tt RIS E - AT
100054 ° ]

& —EREEECKEZ AT - RENFEE SORAS SR EHETE - B
SRR G T ERIREET B RIEHE &R ERS B H
T TR B SR A A E - LIEE M RIBRIT AHERIFIEOR - &t
AR BE AILIKE AR - - TRRE IR
W BHEFRENNEME “Fa"  RIPLIEEALRTRIE - D8
THERMER ERRE S DU E TR0t TG - WaraiiEan -
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FEiEr RS T A AR F R CERE - RIBEM - £
SRR AR BIRERIGE R B EREE - 20
SR EERIES - TR "B rRls : ELEF2FF
—RHERF - B CEFERIIERT BT BRRE RO T R
BEAKZ "B - B8 - EEH A - JREENH RS Z R EE
FIH - BRI AHEEERMBEEE - W "REE" > &/

\—( \hIt

ARy “tigers’ears’: saxifrage”  HISEEL S “ERAIVERT » 2F
BRI CREET » PERhiieE o WEBEGERIES - ReESOEMN T

BB - TH » S ERESAI T —REHE - SRR EE
HOPEAR o IR PEH AL/ NG % O ER > B2 = A R 55 S 5
BB - B EENREER - FREN R RIS TE—M
A - HBFEERBEDAE DR HEEER - HOLEHEE "I F
B RUEE RER R B PR E R REMEEEE R
) "R o ERERN SO R SRR E B AOKIR - AR IR ERR AL 7
AIRENE - T KSR ~ MERER ~ JROLER ~ SULER ~ G EREMHRER
RHRF T2 e — D HIE AT -

BIRTES (P EERRE) (RS ~ BAGE) FT{ENE
Frrp o fEHE —EE R HBUR TESCER R M T ES BN - BEE
A F Ryl & A& P R " BHIET RS2 E RIBATE” (scholarly
attention to detail ) > FFAIFEEE: /M FEATRT S T EMIAT - FEIHFEH -
(BT BN AR E ~ 7R > T E AR A ERRRIBE R
TEEMFTEREH ~ IR ARIEIE RS SR SRR & B2
HHERAERIMET (Lin 1997: 250-251) ° FT/E 18 Ll R H 25 5%

IR RS R B o
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CERE: HEmMIR R E R R

i
=]

= il

p=(103

i LA - T P EE R o hikEEREE - BE R
—HEEEE = f‘ﬁ%ﬁ!ﬂm‘%ﬁ% TR R SRR AR AL
FEE JRRET SUARFESCA NN ANAOTERE ~ #7E ~ AR - Ry
HEFREAEE et T RENFRGT A B SO R - B4H
SRR SO AR LUZE A O TR &‘Eﬁﬁﬁf LEEE ZH > RIRGR
AEE BREE 2 RN UL RRA ARG © /5387 ROREE RIG (52
SIS FRIGRERE &k M AN - FE R SRR G RS LA - B S
FASCASHE LA T BE AR JRE 58 ~ ?i ~ e~ FEE -~ hisE o
SR AR AR SO R R N2 @ » BRI ICE E oL =
NP FBHETT AN FEE T - EE% Hﬂ}?%ﬁ($ﬂ RIRFE S E
HfEEE Lz - ‘Z%&WE@EEE?%%T@E NAVEE— AR ~ 52
B~ BESUERIERSE » "R (E MR rTREMERE B CAOSEHEERT - BEAE
fibE » LB ME - WAERE aﬂ&ﬁ&ﬁﬁﬂ%ﬁ’ﬁ%ﬁﬁf BB HER
R B AN T3 AT H AR AR SRR AR © “JEaE RIGRT "8 ZE e
B IIE S AR B R R HL AR BR T R ANGR A RS AR - 1T R BRSO
AE e
R B B RAFIREE SR AN SRR 2 B H AR AR
HHAT > 518 ARG & EECCASE AR - ZIE AR SCA K
BRI N A R 2 - FEEIETE ISR R SR L BR AR 0 fCE R
XCK HEMER “thE” HIEES XL - SR R RAGHIEE & HEL
BEFEE - BB SOR E R K BN R AR R R - MRy
CERT B IEREE - R H ARV ST EE o MR AppiahiZH
TE - SYLBRFHEIBRI RS R - SR G EIENT S ERE MR R OE

HH[l
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&% - MRENHTRBELER » WERERTFERLIESTHTET)
J& » R A B SONRAAT RAEE ESE ~ e E B~ B LA
TEFRIHEERRD - R - "R RSB R A ML AR i -

YRR thiR B E TR TALERAHLA © TR AR 0 2
ARIES1E A E RN FRADE AL - BEEROMY ZIEMIEE
RS  BIEZE - 2 M BRA 2RI BIRR 7ER0EE - Ea g
T8~ 7T~ BRI~ MYINVERE - S AR R - RS FSE RS E IR
IREESCAHIEE S UL » R - FRSFTE R R B Y ~ JEfs
H) PR SCAS R S P th R A B R - DR AR B A AR B
T MIEEETE S c BhE MR R BB R TR BRER
S~ BHHFFHIRREL

CJERET HISCEESM, - RFEE (IR AR ~ thd -~ Sl
FR S o R E TRERE SR O T AT e, - B BNIME R R IERR AL
OB ~ FRE B E - BEIR “JRERT AR RIS T EHIRGE SO B
AN AT R DI EE - (B S R SCER R HE r A AR » GE

CJEEET SCARMI TG o [ EATRRRE S IR T — (AN AR A
G~ N sEF R EES—RERIERE SOA - IR ERE > R 1L
A R PR L 2 R R B S LA A B AR R R A o

ag =

W' Thick translation H Wi A7 28t 3GH4 + SIS ILERAL "SR BIRE” (2005 : 232) 11
SRR CRUSRIET (2010 < iv) o BEE RS CPIEEEET (2012 0 19) s KEEEAGE
HCRERET (ERW - BT 20125 EH - BIEF2011 5 SRE #2010 5 52010 5 R
2008 5 BtI2006 » 4555 o HE iR Fythick wanslation NMESEEEE » BEIE R - HEAT N )y
i M H RS IR
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CERE: HEmMIR R E R R

Bl RS R AR - TITIE (2011) Pk iy B FURA SO R M R B
TE FEEARIREN JF 1) F 3 B o

Gl ISR P Kinkley 80220104 12 7 29 H 4 A8 SO % 10 % T 80 {F -

U HABREAMATRE T o (HREEEMER AT IN AR SO BHRE R 1O R L)

Bl @ R (Y SRR o FEHLERE GRAESCHRY) (The Odyssey of Shen Congwen) H' > Kinkley
M FEE IR M ENFEHER - RI#80Z HIN6461RTERE (Kinkley 1987 © 285-368) °
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Abstract

A Study of the English Translation of Li Shangyin’s Poetry: On the
Renditions by James J. Y. Liu (by Zhu Mengwen)

The late Tang poet Li Shangyin (813-858), best known for a
poetic style filled with rich allusions and delicate images, has always
been regarded as an icon of private expression in the ninth century. His
poetry, widely accepted in modern China, was extensively introduced
to the English world by the 1969 publication of James ]. Y. Liu’s The
Poetry of Li Shang-yin, Ninth-Century Baroque Chinese Poet.
With the English translations of one hundred poems by Li Shangyin,
Liu has surpassed earlier translators and laid a solid foundation
for the acceptance of Li’s poetry in the English world. Centering
on Liu’s work, this article will look at the translation history of Li
Shangyin’s poetry and its current state. And by comparing Liu’s
translation with those of other translators, this article will explore
Liu’s theoretical choices on every linguistic level, including diction,
syntax, versification, imagery and allusions. In addition, the practical
strategies applied by Liu when dealing with the varied themes and
styles of Li Shangyin’s poetry will be examined. On this basis,
the value of Liu’s English translations will be highlighted. Liu’s
theoretical approach and practical strategies will inspire further
efforts in the same direction.
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#1) (The Poetry of Li Shang-yin, Ninth-Century Baroque Chinese Poet)
HZ AR R L bR - B FE AR "R EE” A0 "R
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EFrS o N EA /UG AR — 5 AT EREFE - KR rmEarE
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BI¥RH : @A R IERE R A EA - T2 — BRSO % DI R — (A
FE R HUE SR AR 5 » AR TRV EH T Grahamag & 1) (H
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b FrElEERIRE T S BERETE » PFRGraham » 2% & > OwenH/)
WEE L YRR T TRRIBAESS » AR EARAE T
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L U G ER B A - LAFCCERRR A FE - A CEA =+
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HROERET S T TRET > BIK (1969: 132) 73 RIEFEE Sy “Huang-
ling” ~ “An-jen” ~ “Sung Yi" : (F#5 - B) Ry “EHRT —5 0 2K
(1969: 71) EEEFE Ry “Yellow Spring™ : (/NEEEY) Y “BES ~
“RRREAR > B (1969: 138) AINEEZEE “dragon-whisker mat” ~ “horse-
brain cup” © E5 » AL EFE - MBI FSEE B A\ DUE R EHER
ENSR o B @A NEERER T [ME » fEaEF% BRI AE™wR
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KETurnen BRI FEFHE CRFAREFRESIEL) M S
ZEPHRIEEL TR o Turnerd@B AR HIWA (RFELAHEH
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I ) —ErAR S GEAGER I E m o R ERAE SR M A CHE T
CERBET AN AIEEFES "moth-eyebrows” #l “jade-
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FRRFERRIFBA A 1R 52 > (B Turnerf BRI R SR BRIS@ M BEETIH AR T
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spring is entrusted to the cuckoo” (1969: 51) Turneri% % “The sage of his
loved butterflies day-dreaming; / The king that sighed his soul into a bird”
(1976:209) FILIEE] » Turners® CHHFEEHAE T H SCRERIRIRES -
M EA—fZ TR “the sage” » “the king” I “bird” ;:EtHIGEAFE R
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When the lotus leaves grew, my spring sadness grew.

Now that the lotus leaves have withered, my autumn sadness is full.
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Gazing ahead wistfully by the river, I hear the river’s flow.
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SR HAEE B RIEE (I EREE o BLGilestHET » Waley (1918: 19-20)
TEHFRZ P RER TS EEEE R > WEREA - ZADE — R S
BRI, o M8 2 S P SRR PR S AT RERY o T EL AR R A PR
FHEEE TESAGINENEEE U EATER - TEHZ L > Waley
SRBE M PR DI S E B E R SCE EIR U BRI T R
HEEER R o Waley F5RAVIEM “H#IEEI %" (sprung rhythm)
MR E R A PR SRR A AR T RN - R GilesHIBRBSEST
HERFRCA > E Ry 2 N EE LIS EARUR MR R R e
2% PR T Waley HHE S ~ SIEEIZAY 774 > B8 BB -
BRI > EEGiles TR BEMFEZ & 2 B 2T FEEMm
B HA NBATHEHB SR K T2 G272 (HEREmEEMm
S Giles:#ZR M (SR ) f (WAL MEHBKEE  LHZ
(SSHEIR) - (RFET GilesHRBRRA A AT -

JREF + SR

T

B e 7
4 AR AT
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Jabrslin.g=y
Giles 3% (1923:177)
The Night Comes
Tis evening, and in restless vein
1 drive the carriage, climb the ancient plain.
The glorious day | Fades fast away
And naught but twilight glooms remain!
B3% (1969: 160)
Lo-yu Heights
Toward evening I feel disconsolate;
So I drive my carriage up the ancient heights.
The setting sun has infinite beauty

Only, the time is approaching nightfall!

THAER - BRE T L EEENRCE - BR T ENEAR EA S E SRR
HEER)E R BERERIGER - WA R DU B S S R & ) T
Hi - BRIV S B ¢ GilessarHINEIEZE R HI#AHIZE - TA#EH
— e A HEBER A U o
ks TR ERYEREL - BTR TR mEEHE R R > LH
e MR AR E RO RTE o R R B AR R - R R
BEERF R o W CNEPBEY) AEEE “ZEaREERESE - THE— AT > BIEE
(1969: 138) %5 “Only a pair of dancing butterflies are left; / Not a single
person has come here.” HH > “Only a pair” B2 “Not a single” 1R
R T ) TZEEREET RN ) AR AUSTER o X0 (RKA) SRR IR
IKAES  MERFEEERE” - B MR T HSGFRESER A R
TEEFRIARSEESRIIBIL T » P22 SHIREESEIT - LIS R SRR RE R
7 (B[R RS I TR (BT - Ze MBI ~ JKEEE ~ fRBTE——
T o BIRRAIREID EE T IREFRIEMLECR  “Where its light flows, rapid
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water-flowers rise; / When its beams issue forth, the cloud-leaves are fresh”

(1969:102) - BIKESEH “its” —7a » TEyEFOMA] AEEE - HREER
KA TEEE 3 W3 RIA “where” flI “when” 5 ERIARFEREH) » FEHECRS

TIRGFRRFZEE R TR ¢ [FFF “water-flowers” B “cloud-leaves”
M EER I - REEE 1 RarHrEEEHE -
2 B R HAhEEREEAHEN R E o TS ENREE -

BAER FUA AR ISR R T 1 - AP AN BIGE NG E - a0 (EAE) —&F
) B B SRR -

BIZEERE - E R R o
R AR - ARZHTY AR

FE—HZ A > RIEHEE 0 TE - @M - BIFF (1969: 136) -

They fall at random on the winding path,
And travel far, sending off the setting sun.
Heartbroken, I cannot bear to sweep them away;

Gazing hard, I watch them till few are left.

TR R) o EEASETER R ARRERY F) X DAFE AT RE M IR B G R B B
7% o GRlA) > A “and” R 0 BN AT 0 B EIRD ISR -

the winding path” B “(sending) off the setting sun” FIFH[FIRIAEE 77
o R “ERRE T B CRRE" 2 R BH LR - SR A BIK
TRETTEREH TR A > DUER BT HHERIET R K - H Atz
HEHEMBRHI RN

Confusedly whirled down the winding road there

With flashes of light sent athwart the clear air.
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We cannot sweep them up, my broken heart-string!
Yet would I return, though mine eyes are pierced through.

(Fletcher 1919: 139)

They fall in heaps upon the winding footpaths
And drift away to escort the setting sun.

They break my heart — I cannot sweep them up;
From my eager eyes spring still slips away.
(Herdan 1973: 292)

Join the winding parth in shapeless profusion,

See off the slanting sun a long way away.

Stricken with grief I can’t bear to sweep them aside;
I look searchingly in case she still returns.

(Harris 2009: 154)

ERB AR FF A R 0 L - BEERENETGE -

D. B%

€ Waley (1918: 19) Y “EH FiF 283" F|Graham¥HiE
FF(ETE LR RRIBAE - ERIG HIAH T HE e @i R iR A B ]
LT AT REMR SE RSB OR ) » ZEEREWIRRIER - &

(1969: 37-38) FEBT AEEHE L » Frpll¥ “BREEF S (fossilized imagery)

TEHERST - fRRERSE AR Il e (SR P RE R IR R R A PR
BR - EmE— P #RE T PR ERRGmAE R o R 8
HHI LERAAZI R “TRER R W - "8 B > fEPBEr R
R 52 BRI EE A “PREER” 0TS > 2R T-EhE—
BRELRE - EHGFFIEAEER - fERIRER A e BT
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EET BRAIEL T E LS - Hhs R R BRI T

JFA)T - MR 365E (ZEnlE (e ))

%321 : The candle’s light half encircles the golden kingfishers (1969:62)

JFA2 « SRR ASOR I (RakE (el %))

%3%2 : The candle sheds red tears and complains till dawn (1969: 76)

J5A)3 - EREEER G (ke (HE0))

Z7#3 : Against the screen of “mother-of-clouds” the candle throws its deep
shadow (1969: 99)

Jim4 - B RREIEIERNE (Frks ()

2Z%4 : Behind the wind-blown curtain, the flickering candle is sheltered
from the frost (1969: 108)
[R5 - SERAHLEEEIE (FrakE (ETIE))
275 ¢ Istill hold a red candle to enjoy the few remaining flowers (1969: 137)
JFR6 « T 3BT PR (ZRakE (MAL))
%0326 : O when shall we together trim the candle by the west

window (1969: 150)

G - T B RA SRR RIFEE A A & BRI FREN
R EEERE BT CERT TERET B RET - SET BT
[FIFEE IEfAR T “PRE” X - B0 BIEREET - ERRE BN TR
LTE “ MR — 3Rl & 2% F) FRRARE AR Y TR EIRY R F R » R &)
B L. “candle” #IFE—RER » HEIRIIWHE TH URGHHIGER 22
FOSESCERRTHY AL 252 - (TR SOt T e ™ /& > i “gE" &
FAE &R ) PEREAE T BER B T)  BTRGIF > “candle” B L)
BHEFENE - “FEE” (half encircle) B “Bi4L” (shed red tears) DAHjRE
& FLHFEGA G IRUE T B R BRI, EE - PRI > “candle”
MEIRAE 2y 38 > AN BRAES v 3a 5 EAYIREE 2% » 3B (% )"
(throw shadow) B2 “BE7E” (shelter from the frost) 7371/ & F) E HY
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FralEEF R AT

AREE “ (MY ) BREL” (against the screen) F1 “(FEFY) JEGE” (behind the
wind-blown curtain) » i “8&0E" BRAVERE T - SRR AR
F o BEGIER  APIRCR R FERE » “candle” A YEREEIR - —77
M > f “FF (hold) B “BY” (erim ) HY “WRUE™ > (EEEEGARIIER » B2
ERAYZHIEREBERNAS) « H—J7H - "8E ERERE A
FRRE AR A AL (remaining flowers) ~ “Pi%& " (west window)
Z[EFHERAHRY - HERGEAL T B R R -

B TSSO 2 TRERSR” EERISN - BRI R
FEFE SRR FSESCR R BT - A5 r 2 20 “FREIBLH &
EERRIARZ” Fetat G-t B IR R Z n s - HrpiE (RN -

The spring silkworm’s thread will only end when death comes;
The candle will not dry its tears until it turns to ashes.
(Liu 1969: 66)

And the silk-worms of spring will weave until they die
And every night the candles will weep their wicks away.

(Bynner 1929: 81)

Spring’s silkworms wind till death their heart’s threads:
The wick of the candle turns to ash before its tears dry.
( Graham 1965: 32)

The silkworm dies in spring when her thread is spun;
The candle dries its tears only when burnt to the end.

(Herdan 1973: 366 )

Spring silkworms’ thread ends with their death.

Candles will not dry their tears until they turn ashes.
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(Yip 1976: 299 )

When spring’s silkworm meets death, then will its threads run out;
when the wax taper turns to ash, only then its tears will dry.
(Owen 2006: 392)

ANATEER TR AE R R SRR DASIE B (R B R (2 A H A
REAEM R SCGEE AT - 2V T REXERFNNE - B
REMPpFARERMEES ER LEBEIMEFFE M A
BE o R RBEEER D RIEAE LT B IR A L R
BB CMEE T T dn AR B9 A A ol o (B0 — 1 BRURAE Y 9
RFESNE - LRIFERRFECT - B “will only...when”
1 “will not...undl” IR ZFEF 7 “when” 1 “uncil” REHIA
7y W EBERA “death” 1 “ashes” WigAl » IE%TJE T Ja “JE” B2

IR BRI o BLZFRLL - HANEESCEE R A FUE R RIS TR
#H5 > WBynnerA “will...until” > GrahamM “till” » “before” » Herdan
F “when” » BESRETBIRFEHREE(E 7] - (HAVRFE ST RAVHEFRER - &1
%1 ; Yip EAHERNF “with” > OwenflIF “then” 518 T RA{EIf
G - BIEEE - RE SGAR - BORBEANBIEE MRS B0 B S R
FFRBIZCR © BrA)FSh - FEEMEERFARYEE L > 2Bynner » Herdan
WIRESCH > “ashes” —FAE R » ¥ I BRAEG MG T %~
JEHIHISS - BESRER R I CEIE" » 203 “spring silk worm”
fl “candle” R ER +2%EH - SFER Bynner » Grahamz# > H1
FIA “wick” % D8 T T aREREAMERT o Br B - 215
H “when death comes” F)7&5E 77 AR — (SR - RAFHEEH TR
FFTEEH) ~ PHBHIRE S ZOR
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FralEEF R AT

E. Hdt

FEFASLIE T & - 2= R RRaET AT R A B 5 SLOR 25 SR T TP 5
RRHREEE AR IR ML T —ERE(ER T o TR B BIER R AR
—HEEE B 0 AR RS ZAEF R DR — - SR B
B SRR FERE AR SR T AR - 28 1~ BERCR IR ER T
iRy BB HURE AR ) © BIREE M 5 - "HEC EERE R A EIRE AR T
BB Ryl T Al LUBEERURRAE - 1558 — /7 » B3 & (1969: 38-39) £
SR RT N as AU BE R RO AT Bkl - S F A] REMD SR (it 2 IR EEATE
i R RS LGRS 1Y TR R R R R BT ORI R - R
i > B K[RIRFHY 57— (2 pa PR B B E A Graham Allfe ) 11 [F R
A > Graham (1965: 28-30) E/Cfe i » AIFEE sESRIL 2 /DI AR
BR 2 Z/ DR ERE §H R B R E AR © i fE s 528
Mt FE T RS SRE RARA LA 1 R BTN - Al S T RESD
HIGEF IR TT « 1B > Graham B FIER HARGRER (B30 > B4
Hz BB B i R S R A FE S RV B E R H O -
MAERRE P E T ORI R » HE R DB I E - 72l - 1
Wi 2 KB Graham# (k) (H—) RIBIRERATEEILL -

JREF - Ak
R R T
JFREEEESR ERETE
BP0 &2 i
ALK
ENBEEER
A PR
ErBEERYSUE
—AEREDKIER
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2% :  The Green Jade City
Within the twelve green jade city walls with winding rails,
A rhinoceros horn averts the dust, a jade averts the cold.
Letters from Lofty Park are mostly entrusted to cranes;
On Lady’s-bed, phoenixes perch on every tree.
Stars sinking to the bottom of the sea can be seen at the window;
The rain over the river’s source, viewed from another seat.
If the morning pearl were not only bright but also fixed,
One would always face the crystal plate all one’s life.
(Liu 1969: 89)
Graham7Z :
The Walls of Emerald
Twelve turns of the rail on walls of emerald;
A sea-beast’s horn repels the dust, a jade repels the cold.
Letters from Mount Lang-yiian have cranes from messengers,
On Lady’s Couch a hen-phoenix perches in every tree.
The stars which sank to the bottom of the sea show up at the window;
The rain has passed where the River rises, far off you sit watching.
If the pearl of dawn should shine and never leave its place,
All life long we shall gaze in the crystal dish.
(Graham 1965: 167)

BN IGES LF > 2K B GrahamTE 35 37 8 152 B ) VA A5 18 b 1l 4
KKHA - BEZFMEZ » R XRGFFHEEEE SUEAREal X
o A ) L (o s ) I S L S B ANE o 1 B R AT
(rhinoceros horn) ZIM “E£ A" (jade) JE{FMIfE 2 “H%6" (Lofty
Park) B “Z7j{k” (Lady’s bed ) XA BRI &5 2 Bhafk — & Mg
B PR  ERERIEMT S 4,11,2%7{‘#%'7\?2&9’]%
IpEFFC R ¢+ GrahamE B MU ETEAR - TR AEEaT a0 —B »
EHERETE > FUEERCRMNZENASK  EE T HEE
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FHIRA AR B R R SRR N » TR S H o B e SRR R
H - Bl SRR R B £ SR HUANERRE "B - A S~ T
AR~ KRR SRR ——RE - M AREE LD —BRRREETE—D
FrAa R ACER 2 M I 2 R RS o B2 Graham BEAIRY SCARNRE
TSR IR RABREALL - BIRA G R GRE & fefit T EEEE
B EERBINEE HRF G BAOOEALRE ©

=~ Bk E

fE bt e D ER B R R b o PR IER R M ST B KR
SCHY T AT AR o IEANRIEE & (1969: 35) FRHIR - A
HhmEEE “FHEMEEEE (literal translation) B2 “SCEMEENRE” (literary
translation ) Z[HIHKIRIRIE « —J71H » #lREEE F I EREIFEAT]
B M EAERAIRER : RGeS — 5 HEE - B B H g #EE
B ONH TR A IR o BIRILER - NRE L BEEERIRE - M
EH T FHEFEEA RO BB AR E AR o T i MERNEE B SRR
e BUTERRZ I AR RE & ARG AR E - ANITES T R
FREEE - SEnlReEE| 7 B T (0 e R A T RRERE
MBS rlEar B - NI TEBIRER g i A 2=r0RE
B SRS v erEaalal "7 ~ W P ERy AU o T SZAGE R
B0 “REECT W A A B R A R

AT i
HHEFFEM #E » Stephen OwenEE 20065 AT B The

Late Tang: Chinese Poetry of the Mid-Ninth Century (827-860) 11474
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FREEAR Y - IR R B &I D TR - BRA CTRRT ~ Rk~ TR
YY) UE  EARE T EFEN EEEM o SRR AN E
FHF > Z A HRERIE - Rt R T TR A A o B0
PR ROHRAUACER (HEE) -

IERA Without Title
[BEAEMSE 2 The fragrant silk, “Phoenix Tail,” lies in thin folds;
FECETER %A% ©  The green-patterned round top is being sewn in the

depth of night.
3k P R A A Her fan, cutting the moon’s soul, cannot hide her
shame;

BEFEEIERE o His carriage, driving the thunder’s noise, allowed no
time for talk.

TR E SRS - In solitude she has watched the golden flickers grow
dim;

ErEE EEMEL ©  No news will ever come to announce the Red

><A

Pomegranate Wine!
DEEE R B HELG R 0 The piebald horse is always tied to a willow by the
river;
AIEEPEREATFE | Where can one wait for the good southwest wind?
(Liu 1969: 83)

FRARRA A (HERE) &% 0 B R RIS & dilrh > M0 LUK
THEBREES ES - HMES THRE(E IR R 8 - 1EE
<4HE’E> B CBRERT - B CETA B [F AT A R B IR

» RE Y RER G EEIR - BN — &R S w R iR
H o BIFEAHTE SR 13 RIMIEE - “fragrant silk” B2 “Phoenix Tail” [A]
FAET B E AIERIUL 2530 & green—patterned” il “round” IIH
KYEY| > FEEIEEE T CFEFFEE S AR o G 2R LR -

EI]]
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FralEEF R AT

B o IR AR B ) BI T ADTR IN 2 B2 58 1R % £ T Iy £3E -
R T R BRI EGE - FIRF R E SR SRR - UL P83
JTRREE T R IR - BT R R o BRSO RY SR E
RRIE R Z RS » BIERRRINERE » w8 a0 /EMmE LT A
FIERL T — M2 FAT B A TAT R ERE R NRI LB » B 355 £ AR iR
T BT R ) ) 2 ST R BRAD R SRAREL » SRR FR B N 1 R
W95R ) o SEBRINANLL » 3EEF LA “she” JE — ARG » E—EIRE
EIHRER T B RENE 2 F1E - TR N A AL & E
MIREIEE S FE A A5 - FERR R PR “she” B — VIR ERE -
(8 R BRI EBIE S S RNE T AE T LR B) Rk » A PRI
BT IR RS T R LR > BRI S - BEEE
R BRI E MY HERENERFNEES - NEERGE R
KRR 3 2 B AR SR o BRULL[RINY - B FATAE AR A 2 (R S A v Y it
TEHFERAERE - Atk (M) 3237 - BIRE “REA” A6 H
SR T =FERDRE - B ELMAN “HEERT - BEEET - "= CTURRE
i A I —— R MAEAET R — P R R R - W
B SEAREARRE - Ty R A R TR TR AR -
B TR AR RER) - RIRPRERRIEH #AL ~ 495

LR “BNEE" ~ “FKw” @@t - iR

Hil Spring Outing

H&IEETEES » On the steep bridge the piebald horse gallops;

JIREFE © Over the long river the white birds soar.

JEECHERIN - The mist is light, barely moistening the willows;

JEEARBE ©  The wind is wild, about to blow on the peaches.

B =G > Leaning on the balcony of the three-tiered tower,

JEEZ+#J] o 1 caress my sword bedecked with seven jewels.
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JREFFE D > Master Yii is the youngest of them all;
HHIFEN o The green grass envies his spring gown.
(Liu 1969: 119)

FHPARENMBEEREM - S8 (Bl AMUER T IWEFF R T 5
R~ EFIS BB M ERIR ISR AR SR - SLEFRII A — 6 — & - &
AHEIREF B > R ~ TBEEET S N7 R MEESRALYIE A 0 A
FRUL IR~ =7 TR TR R - R - Bl R R AN
‘R REFIHEFR TR - TRMEE TES EEIERE

FEFESCRREMRAIRATER T BIF & JL@@F M3 “on” Al “over”
A% R ARSI 71 ) S P A s M BB A - TR BB AN B R R
& BORER SN BESHE A - BIRARE T k"R =
AT A RATE » TRE 2~ &7 —FAidEE AEhaA % (Bth)” (gallop)
R ()" (soar) » (HEEBFFRFFAVGE S BAAM & HOEAL - FHER /&
w7~ R AR e BB E R AR IR E2MEE - 2K
FERR P - AILAR R B A U T BB R IEAEEE - SE— DR T
BT RIER R AR SR EE © (R )L SEI B R AT B SR A - Al
B U[EAET ~ “FReR” M HLEEEE - BEEABCRIER AR - B
S > AN EE R AR PRI RRE - BIFREHR I AR REHE - IR T
fili 1 2555 F SRR A I ) > BZE B[RRI  AR1 > AR L
PIFREFE RS - B FCBE S SR T AR IO R RS - T A it (8
AEEBENETNEA S - TEUEHERER E AR T o

e LI Zaeh - aTLIEH - Bl MIRa YOl it g
ARHERER IR AT » st AR - BRI A 2R - BHE R
T B REARAIIEN  FEEN  BEEEEETE EEEEEER
J5ET - BAERE R OERE T RE N E R - SBRE & B ErE— 0
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PRIE - BIRIGRAHE P S B - 38

0

BRI BNE ~ FRPRERER - 2IEH

TR R AN B HHRESC - M EERIFETE S EEE - (ERE_LRIHEE -
AR I IR GRS o $REMF NS LAy REA T
REE IR RAICE Ué%ﬁﬁ%f?ﬁ'%ﬁ’ﬂ&ﬁﬂ T4 o A i AR ) 22 ]
HE— DG TREE - WSERE A " I E A BRSNS - BIRRER
I B T 2R M AR 2 AR SRR o

B. [ i HE

TEREM 29N - rlER
IR & & BRI RZELCR - PIRIAHE
&) BEEE (RAE) RIFFRERE S ANE - T8

SRETVN S Bk o I ERELTRE AR BAE R 2
fEE) (R - HEE (B

IRRERIREHIE. -

A OUIERRIRE ERS SRR

Fitt

R
FRFVEE A o
e
RRETME ?

ARk (Figk)

SRS AL -
=HITEE -
QA A )2 -
HEUREERE -
HHE N
25 T Bk -
AR ZEEY) 2
BB IEESS

Early Rising
Light breeze and dew in the early morning—
By the curtains I rise, all alone.
The oriole cries while the flowers smile:
Who owns this spring after all?
(Liu 1969: 135)

Poem Written When Moved by a Certain Event

The Nine Domains should submit to the King’s virtue,
The Three Spiritual Lights accord with his sagacious plan.
How did it happen that men like Pen-chu

Brought death upon themselves like Chi-li?

‘There was more than “weeping before the imperial carriage”;
Therefore some were made to “rush from the hall.”

Was his “reporting to the throne on the color of clouds™

It was more like destroying the bandits of Reedy Marsh!
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(Liu 1969: 168)

IE5EEF (Aii#%) Boasting of My Son
{I§EE %A > He raises his whip to catch a spider’s web,
T EERIEE ©  Or bends his head to suck the honey from a flower.
HCFRERS > He vies with the butterflies in agility,
KABIMEELE o And does not yield to the floating catkins for speed.
& B bl 2o
JNHIERRE © And loses heavily in a game of draughts.
BEEFFAE > So he runs away to play with her dressing case,
P EHEL o And pulls off all its golden knobs!
7% > Held by her, he struggles and stumbles,
AR o But his angry pride cannot be subdued.

(Liu 1969: 155)

Before the steps he meets his elder sister,

ZRPAHE > (FRHEE) BNEHIRE > B T BRI ~ S E LR A S -
R R) - R RERERRG T —(ESE AR BT » HHREE S ) EE”

WIBHTE » Z=aFfE “EEE HEER BRI ASSEL W ~ “TEE BiHFEN
ENRICR - [EEE 28 ~ BRSO o CHRS BIEEIE - WNFFmEE
B EAERS - =3 THHRER > ENSRIERTER N B RS T

AMEES ETRIA) - SER—(ETE BRI © 40 “ANA AR - BN
JREERR” —A) » ERIFSHREESE T —(EEEERE - TREEEPAL
¥ ER) » AERREAIRESR LR Bh) o ZxFF A HREs - 5L —r)—it
HEE - NMAERF SR L RTERZIN - BN 1 3E S LAOHHRER
o o (SRR IR A FHERMEBE FIAEEFRE - gk » &
HENEF—RYIERE » MR 2B AR - A 4D
MZEREE 2 » EHPSUREE - SR HIEE S SO A R - 2
AR thARE R S =R R B8 - I (Rf) 3350 > HEEEE
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e e

?Eﬂl‘?;ﬁ‘%u%uﬁﬁ*ﬁ

RIS - BRI & BERCTEBIEERETT - |
oL EhE HIFEF AR « T CHRY HREfsaEs) - 21 KRIgER it
BEEREHHROBEIZRT - BEE MENFEZFORRER - MEEmH
ZIEMEE TN R)EIRALR - ROMAHERRAL TER SRR AL - a0 bl ™
ARIAAIEE - BRUEERR" —f) > 215% “How did it happen that men like
Pen-ch’u brought death upon themselves like Chii-liz” T 7% m) LRI
T {BFERHFSCRR o R B R R - B ERAER
FRR TERBE - FIRFRE T H SR E TR A B S TR 25 50
o BIFFH CEENLT ~ TTREGE” M “REY” B M - BIEEEH 51k
FIEE > (HEVE RSP BI5EER > 0 DIEHER | FRATE 2R R ET A B
WERIEEEERK - 2 7 ERE) - BEESEEES T35S T
(R R A B o AR - —J7H > BIRE EMSGEE & AP
FGEFEFFHRIHIBAGR - HEERBE S > EDIEASEEER “and” » “or”
5 “but” #E_E TR - ANEAERER D E R “EEE R - IRFEEEE
2I5% % “He raises his whip to catch a spider’s web, or bends his head to suck
the honey from a flower.” 7£ “or” FH{{% » 735 LL “raise” 1 “bend” —
BhaelS [ 1 RERL SRy« HRRE CTERTERT L - SH R R T ) 0 2
FERIF “and” —FALEEE T RIR D FIFIFUIEABR R  REE “HFF% K@ -
AR ) B EGERRY “bue” HEER  BREEZRE TR IR
EHTRACR - BIREHER T - FTEEER - TR SHEM AR 1 RGEY
FHEGPTRFE R AR - [FIFEE T 2B SRR R D R R RIEhE -
FERT IR OREE T ORI R R o B R REE R 21
REET IR AT HE BB B R AIELE - thERAL T B PR RETHARY BRI - 40
PR Y R B RORERAI AL - 2 T BIFE - IR T B AR 2 -
SRR A ORHT A o P R AR R E o B R ERA R R
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JFCCER  AMAILAERER) T2 TRR(ERE LA “a game of draughts” &l
FSHT EECHNE —EEAMH T BIRRIEARRE - [EMmEEER T HOUR
FERERR ~ P EIFRENR -

R - AN A BEECR 2 R R AT - B B RE BRI R A A TR B
RE  PEMEE] THERREATRK - JHELEREE - a5 RN
Z AL SRR o

Py ~ 5

i

Elt » A AR BI NS BEE U T B hi s
W55 - ZRafaar Ll HIBEE EnIE - EGTEBIESR - 812N
FHEARTTRSAIETE » BRI L EME AT R st - 281 - th
IERZFRREF PR E (A ERIREANGETE - S T e EE
PR - th7EARRRE R B T B rbRasid RSN - TEEHEE
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Guidelines for Contributors

1. Translation Quarterly is a journal published by Hong Kong
Translation Society. Contributions, in either Chinese or English,
should be original, hitherto unpublished, and not being
considered for publication elsewhere. Once a submission is
accepted, its copyright is transferred to the publisher. Translated
articles should be submitted with a copy of the source-text and a
brief introduction to the source-text author. It is the translator’s

responsibility to obtain written permission to translate.

2. Abstracts in English of 200-300 words are required. Please attach
one to the manuscript, together with your name, address,

telephone and fax numbers and email address where applicable.

3. In addition to original articles and book reviews, review articles
related to the evaluation or interpretation of a major substantive

or methodological issue may also be submitted.

4. Endnotes should be kept to a minimum and typed single-spaced.
Page references should be given in parentheses, with the page
number(s) following the author’s name and the year of publication.
Manuscript styles should be consistent; authors are advised to

consult earlier issues for proper formats.

5. Chinese names and book titles in the text should be romanised
according to the “modified” Wade-Giles or the pinyin system, and
then, where they first appear, followed immediately by the Chinese
characters and translations. Translations of Chinese terms obvious

to the readers (like wenxue), however, are not necessary.
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6. There should be a separate reference section containing all the
works referred to in the body of the article. Pertinent information
should be given on the variety of editors available, as well as the

date and place of publication, to facilitate use by the readers.

7. All contributions will be first reviewed by the Editorial Board
members and then anonymously by referees for its suitability
for publication in Translation Quarterly. Care should be taken by
authors to avoid identifying themselves. Submissions written
in a language which is not the author’s mother-tongue should

perferably be checked by native speaker before submission.

8.  Electronic files of contributions should be submitted to Professor
Leo Tak-hung Chan, c/o Department of Translation, Lingnan
University, Tuen Mun, Hong Kong. Email address: chanleo@LN.
edu.hk

9. Given the accessibility, from summer 2009, of the journal via the
EBSCO database, authors will no longer receive complimentary

copies unless special requests are made to the Chief Editor.
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